QE HauioHanbHU TEXHIYHUI YHiIBEPCUTET YKpaiHu
ag «KWUIBCbKUIA NOMITEXHIYHUNA IHCTUTYT

imeHi ITOPA CIKOPCbKOTO»

Kadeppwu aHrniiicbkoi mosu
TexHi4yHoro cnpamyBaHHA Nel, Ne2,
rymaditapHoro cnpamyBaHHA Ne3,
Teopii, NPaKTUKK Ta Nepeknagy
HiMmeL,bKOi MOBM,

Teopii, NPaKTUKK Ta Nepeknagy
¢paHLy3bKOi MOBU

—

%

IHO3emHa moBa HayKOBOI KOMYHiKauii

(aHrnicbKa, HimeubKa, ppaHLUy3bKa)

Pob6oua nporpama HaB4yanbHOi gucuunainm (Cunabyc)

PiBeHb BMLL,OI OCBIiTH
Fanysb 3HaHb
CneuianbHictb

OcBiTHA nporpama
Cratyc gucumnninu
®dopma HaBYAHHA

PiK niarotosKku, cemectp
O6car aucumnainm

CemecTtpoBuii
KOHTPO/Nb/ KOHTPOAbHiI
3axoam

Po3Kknapg 3aHATb

MoBa BUKNagaHHA
IHpopmaLuisa npo
KepiBHUKa Kypcy /
BUKNapauiB

Po3milieHHA Kypcy

PeKBi3nTK HaBYa/IbHOI AUCLUNAIHM

Tpertiit (ocBiTHbO-HAYKOBUIA)
ans Bcix (Kpim 035 dinonorin)
HopmaTusHa

OuHa (aeHHa/BevipHA)

| Kypc, BECHAHWI cemecTp

3 kKpeantn ECTS / 90 roa.: npakTUYHi 3aHATTA — 36 roA., caMocTiliHa
poboTta — 54 roga.

ExksameH /MKP

2 rof,. NPaKTUYHUX 3aHATb Ha TVXKAEHb 3riHO 3 PO3K1a40M
http://rozklad.kpi.ua/

AHrniicbKa /HimeubKa /dpaHLy3bKa

Buknapaui kapeap:

K.neg.H., goueHT CtaBuubKa IpuHa BacunisHa
eNeKTPOoHHa nowTa: iryna_stavytska@ukr.net
KAMTC Ne 1 - http://kamtsl.kpi.ua/

KAMTC Ne 2 - http://kamts2.kpi.ua/

KAMIC Ne 3 - http://kamgs3.kpi.ua/

TNMNHM - http://ktppnm.kpi.ua/

TNN®M - http://ktppfm.kpi.ua/

BignoBsiganbHa: K.nea.H., aoueHT MixHeHKo MannHa EayapaisHa,
KOHTaKTHMM TenedoH: 0975356485, eneKTpoOHHA NoLwTa:
mikhnenko.galyna@Ill.kpi.ua

https://do.ipo.kpi.ua/course/view.php?id=341
https://do.ipo.kpi.ua/course/view.php?id=289
https://classroom.google.com/c/MjYwWNTQyNjcOMTAO
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http://kamts1.kpi.ua/
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http://kamgs3.kpi.ua/
http://ktppnm.kpi.ua/
http://ktppfm.kpi.ua/
mailto:mikhnenko.galyna@lll.kpi.ua
https://do.ipo.kpi.ua/course/view.php?id=341
https://classroom.google.com/c/MjYwNTQyNjc0MTA0

Mporpama HaBYa/IbHOI AUCUUNAIHK

1. Onwuc HaBYanbHOI AUCUUNAIHK, T MeTa, NpeaMeT BUBYEHHA Ta pe3y/IbTaTU HaBYaHHA

HasuyanbHa gucumnniHa «lHO3emMHa MoOBa A/1A HAyKoBOi AiANbHOCTI» BiAHOCUTbLCA 40 UMWKANY
3aranbHoi (MOBHO-NPAKTUYHOI) NiAroToBKM 34006yBayiB BMLLOI OCBITM cTyneHs gokTopa ¢inocodii (PhD)
HedinonoriyHMx cneuianbHocTen.

AcnipaHTX Nepworo Kypcy y BECHAHOMY CeMeCTpi BMBYAKOTb OCBITHI KOMMNOHEHT «lHO3emHa
MOBA HAayKOBOT KOMYHiKaL,ii» (aHrniicbKa, HimelbKa, GpaHLy3bKa 3a BUOOpOM acnipaHTa).

MeTolo HaB4YaNbHOI AUCUMNNIHM € GOPMYBAHHA Yy acnipaHTiB iHWOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI
KOMMETEeHTHOCTI A0CTaTHbOI ANA 34iMCHEHHA edEeKTUBHOIO CMiJIKyBaHHA Y HAYKOBOMY CepeaoBMLLi Ta Y
npoueci 4oCcNiAHMLUBKO-IHHOBALLIMHOT Aif/IbHOCTI.

MpepameTom HaBYaNbHOT ANCUMNIHU € CYKYMHICTb KOMMOHEHTIB (MOBHUX 3HaHb Ta MOB/IEHHEBMUX
BMiHb), WO nepeabayae noganblue YAOCKOHANEHHS Yy acnipaHTiB iHWOMOBHUX MOBJ/IEHHEBUX
KOMMETEHTHOCTEN B ayAiloBaHHI, FOBOPiHHI, YNTAHHI, MMCbMi Ta NepeKknai, MOBHUX KOMMETEHTHOCTEN,
npodeciiHO OpPIEHTOBAHOI  JIIHIBOCOLLIOKY/IbTYPHOI, HaBYa/IbHO-CTPATEriYHOI Ta  MparmaTUyHoIl
KOMMNEeTEeHTHOCTeN, AOCTaTHIX ANA NpeAcCTaBAeHHA pe3ynbTaTiB CBOEI HAayKoBOi poboTM iHO3EMHOK
MOBOIO Ta 34iMCHEHHA HAayKOBOT KOMYHIiKaL,i.

Mig, yac onaHyBaHHA OCBITHLOrO KOMMOHEHTA BiAOYBaAETLCA NEepPCNneKTUBHUI nepexig Ha piBeHb
akagemiyHoi iHosemHoi mosu Cl, geckpunTopu sKoro nepepnbayvyatoTb aBTOHOMHUW pPiBEHb 3HaHb,
HaBMYOK Ta BMiHb, a came:

- CNyXaHHA: cyxaTu BinblicTb NeKuin, ANCKYCiN | aebaTiB 3 BiAHOCHOK NErKicTio; pobUTK AeTanbHi
3anucKy nNig 4Yac Nekuii Ha Temn CBOEI chepu iHTepeciB, 3aNnUCyoUYM iHPOPMaLLitD HACTINIbKK TOYHO
6113bKO 4,0 OPUTiHANY, LLO 3aNUCaMM MOXKYTb KOPUCTYBATUCH iHLWI N10AN;

- FOBOPiIHHA: BMCTYMATM 3 YiTKOMO, [06pe CTPYKTYPOBaAHOK MNpe3eHTALiEld Ha TeMYy HAyKOBOro
OOCNIAKEHHA, AOCTAaTHLO A0Bro NOACHIOKYM W MIATPUMYIOYM CBOK TOYKY 30pYy, aprymeHTamu i
BiANOBIAHMMW NPUKNALAMN; B3AEMOAIATH, BiANOBIAAOYM CMOHTAHHO i Manke 6e3 3ycuib;

- YMTAHHA: PO3YMITU LUMPOKUIA CNEKTP AOBIUX, CKNAAHUX HAYKOBUX TEKCTIB 3 ranysi AOCNiAKEHHA 3
BUCOKMM CTYNEHEeM CaMOCTIMHOCTI, afanTyloum LWBUAKICTb UNTAHHA A0 PI3HMX Linen, posymitoum
NO3WnLLT aBTOPIB, @ TAKOXX HENPAMO | NPAMO BUC/IOBJIEHI NOrnAAu;

- NMUCbMO: MUCATK YiTKi, A06pe CTPYKTYpOBaHi ONMUCK CKNAAHUX Tem, Te3M Jonosiger, aHoTalil,
HAYKOBY CTaTTIO, NiAKPECNIOYM BiANOBIAHI FONIOBHI NUTAaHHA, NIATPUMYHOUYM TOUKY 30pY BNPOLOBK
TPMBANOro Yacy aprymeHTaMu 1 BignoBigHMMM NPUKAALaMM.

2. MpepekBi3nuTn Ta NOCTPEKBI3UTU AUCLUNAIHK (MicLe B CTPYKTYPHO-/IOTYHIA CXeMi HaBYaHHA 33
BigNoOBigHOO OCBITHLOIO NPOrpamolto)

MpepeKBisauTamn 3aCBOEHHA AMCUMUMNIIHM «|HO3EMHA MOBa A/ HAayKOBOI Aif/IbHOCTI» (30Kpema,
OCBiTHbOr0 KOMMOHEHTa «IHO3emMHa MOBa HAyKOBOi KOMYHiKauii») € piBeHb BONOAIHHA iHO3EMHOW
MOBOLO B2, AKUI CTYAEHT OTPUMYE B pe3y/bTaTi YCMiLWHOro BUBYEHHA AUCLUNANIHK «TIPAKTUYHUIA KypC
iHLLOMOBHOIO HayKOBOrO CMNiZIKYBAHHA» B MaricTpaTypi Ta BUBYEHHA MaTepiany OCBITHbOrO KOMMOHEHTA
«lHO3eMHa MOBa A/11 HAYKOBMX A0CAIAXKEHb» HA MEPLIOMY KypcCi acnipaHTypu (OCiHHIN cemecTp).

lMocTpeKBi3TaMM € MepcrnekTMBHE OTPUMMAHHA pPiBHA BOJOAIHHA iHO3emHo moBot Cl1, wo
CBiUNTb NPO TOTOBHICTb acnipaHTa NPeACTaBAATU Pe3y/bTaTu CBOEI HAayKOBOi PobOTM iHO3eMHO
MOBOIO Ta 34iACHIOBATM ePEKTUBHY HAYKOBY KOMYHIKaL,itO.

3. 3micT HaBYaNbHOI AUCUUNNIHU
HasBu po3ginis i Tem
AHrniicoka moBa
Tema 1.1 Ways of studying in higher education.
Tema 1.2 Being an international student. Writing a cover letter for Erasmus, PhD Programs.
Tema 2.1 Marketing and consumers. Evaluating academic texts: a book review.
Tema 2.2 Conclusions and recommendations.
Tema 2.3 Writing up research: the Methods section.
Tema 3.1 Criminology. Understanding plagiarism.



Tema 3.2 Dealing with questions in presentations. Organising information in texts.

Tema 3.3 Data commentary. Writing up research: the Results section

Tema 4.1.Relationships. Understanding figures.

Tema 4.2 Relationship with your supervisor. Formality in arranging meetings.

Tema 4.3 A critique. Writing a peer review and a reply to the reviewers’ report.

Tema 4.4 Writing up research: the Discussion section

Tema 5.1 Communicating science. Following the argument in a long article.

Tema 5.2 Working with your supervisor: ending a meeting. Writing up research: the Abstract
Tema 5.3 Editing your work. Communicating with the editor.

Tema 6.1 Poster session (presentation of the research/article)

Himeubka moBa
Po3ain 1 Die Prasentation
Posain 2 Der wissenschaftliche Vortrag
Po3ain 3 Die Zusammenfassung
Posain 4 Die wissenschaftliche Diskussion

®dpaHuy3bKa moBa
Tema 1. La communication dans les affaires.
Tema 2. Le travail administratif.
Tema 3.La communication interne.
Tema 4.Le courrier de I'entreprise.
Tema 5.Les nouveaux outils de communication.

4. HasuyanbHi matepianu Ta pecypcum

AHrnilicbka moBa
basoBa nitepaTtypa:
1. lichenko, O.M. (2016). Anhliiska dlia naukovtsiv. The language of science. [English for
scientists. The language of science] (4th ed.). Kyiv, Ukraine: Edelveis.
2. Hewings, M., & Thaine, C. (2012). Cambridge Academic English: an Integrated Skills Course for
EAP (Advanced /C1). Cambridge, England: Cambridge University Press.
3. Wallwork, A. (2013). English for Research: Usage, Style, and Grammar. Springer US.
4. Wallwork, A. (2016). English for Academic Correspondence (2nd ed.). Springer US.
5. Wallwork, A. (2016). English for Interacting on Campus (2nd ed.). Springer US.
6. Paterson, K. (2013). Oxford Grammar for EAP: English Grammar and Practice for Academic
Purposes. Oxford, England: OXFORD University Press.

JonomixHa niTepartypa:
1. Chazal, E., & Moore, J. (2013). Oxford EAP: a Course in English for Academic Purposes
(Advanced /C1). Oxford, England: OXFORD University Press.
2. Cottrell, S. (2011). Critical Thinking Skills: Developing Effective Analysis and Argument.
Palgrave Macmillan.
3. Davis, M. (2004). Scientific Papers and Presentations (2nOI ed.). San Diego, USA: Academic

Press.

4. lichenko, 0. (2016). International Communication: Science, Technology, Education, Journalism
(English-Ukrainian-Russian Dictionary) (2nOI ed.). Kyiv, Ukraine: Edelveis.

5. lichenko, 0., & Myroniuk, T. (2018). Reading, Vocabulary, Grammar and Listening
Comprehension Tests (for PhD Candidates). Kyiv, Ukraine: TSNDVIM NANU.

6. Rubtsova, M. (2006). Chtenie i perevod angliyskoy nauchnoy i tehnicheskoy literatury: leksiko-
gramaticheskiy spravochnik [Reading and translation of English scientific and technical literature: lexical
and grammatical reference book]. Moscow, Russia: Astrel.



7. Swales, J., & Feak, C. (2012). Academic Writing for Graduate Students: Essential Skills and
Tasks (3rd ed.). Michigan, USA: Michigan ELT.

8. Wallwork, A. (2011). English for Writing Research Papers. Springer US

9. Wallwork, A. (2010). English for Presentations at International Conferences. Springer-Verlag
New York .

10. Wallwork, A. (2013). English for Academic Research: Grammar Exercises. Springer US.

11. Wallwork, A. (2013). English for Academic Research: Writing Exercises. Springer US.

OH-naiH pecypcu:
https://www.academic-englishuk.com/academic-style
https://wordvice.com/video-which-verb-tenses-should-i-use-in-a-research-paper/
https://www.futurelearn.com/courses/research-construction-management/0/steps/75090
http://motivationalletter.com/motivation-letter-for-erasmus/
http://www.phrasebank.manchester.ac.uk/

Himeubka moBa
basoBsa niTepartypa:
1. Backhaus, A., Sander, I., & Skrodzki, J. (2013). Mittelpunkt B2/C1 Intensivtrainer schriftlicher
und miindlicher Ausdruck. Textsorten fiir Studium und Beruf. Ernst Klett Sprachen.

JonomixHa niTepartypa:

1. Bayerlein, O., & Buchner, P. (2014). Campus Deutsch Lesen. Hueber Verlag.

2. Bayerlein, O. (2014). Campus Deutsch Prisentieren und Diskutieren. Hueber Verlag.

3. Buchner, P. (2014). Campus Deutsch Schreiben. Hueber Verlag.

4. Kornmeier, M. (2016). Wissenschaftlich schreiben leicht gemacht: Fiir Bachelor, Master und
Dissertation. UTB GmbH.

5. Karmasin, M., & Ribing, R. (2014). Die Gestaltung wissenschaftlicher Arbeiten: Ein Leitfaden fiir
Seminararbeiten, Bachelor-, Master-, Magister- und Diplomarbeiten sowie Dissertationen. UTB GmbH.

6. Moll, M., & Graefen, G. (2011). Wissenschaftssprache Deutsch: lesen — verstehen — schreiben:
Ein Lehr- und Arbeitsbuch. Frankfurt: Peter Lang.

7. Schéfer, S., Heinrich, D. (2010). Wissenschaftliches Arbeiten an deutschen Universitéiten: Eine
Arbeitshilfe fiir auslidndische Studierende im geistes- und gesellschaftswissenschaftlichen Bereich.
Muenchen: ludicium.

8. Raindl, M. (2014). Campus Deutsch Héren und Mitschreiben. Hueber Verlag.

®dpaHyy3bKa moBa
ba3oBa nitepaTypa:
1. Kynukosa, B. (2015). MMpakmuKym 3 HayKo80-mexHiYHO20 nepexaady (paHuy3bKa mosa).
Kuis: HTYY «KMI».
2. NactoBKa, C. (1988). HayyHasa 6eceda Ha ppaHuy3ckom f3bike. J1.: Hayka, 1988.
3. Barféty, M. (2006). Expression orale. CLE International.
4. Danilo, M., Penfornis J.-L. (1993). Le francais de la communication professionnelle. CLE
international.
5. Gohard-Radenkovic, A. (1995). L’écrit, stratégies et pratiques. CLE International.
6. Grégoire, M. (2012). Grammaire progressive du frangais. CLE international.
7. Le Ninan, C. (1993). Les frangais des affaires par la vidéo. Didier.

JonomixHa nitepartypa:
1. AneKkcaHaposckas, E. (2011). Lire et résumer: NMocobue no pedepupoBaHNIO Ha PPaHLLy3CKOM
Aasbike. M.: Hectop AKagemuk.
2. KpauHckas, /1. (1995). Mpammamuyeckue mpydHocmu ppaHyy3ckoli HayyHol aAumepamypeol.
C-M.: Hayka.



https://www.academic-englishuk.com/academic-style
https://wordvice.com/video-which-verb-tenses-should-i-use-in-a-research-paper/
https://www.futurelearn.com/courses/research-construction-management/0/steps/75090
http://motivationalletter.com/motivation-letter-for-erasmus/
http://www.phrasebank.manchester.ac.uk/
https://www.amazon.de/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Melanie+Moll&search-alias=books-de&field-author=Melanie+Moll&sort=relevancerank
https://www.amazon.de/Gabriele-Graefen/e/B001K6I7JO/ref=dp_byline_cont_book_2
https://www.amazon.de/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Susanne+Sch%C3%A4fer&search-alias=books-de&field-author=Susanne+Sch%C3%A4fer&sort=relevancerank
https://www.amazon.de/s/ref=dp_byline_sr_book_2?ie=UTF8&text=Dietmar+Heinrich&search-alias=books-de&field-author=Dietmar+Heinrich&sort=relevancerank

3. KpauHckasa, /1. (1978). YnpaxHeHUs Ha neKkcuyeckue mpyodHocmu paHyy3cKol Hay4yHol
aumepamypel. J1.: Hayka.

4. Monanuyk, O. (2003). ®paHyy3ckuli A3bIK 08 ACNUPAHMOB8 2yMAHUMAPHbLIX (haKYAbMemos:
YyebHoe nocobue. BopoHexk: M3a-Bo BIY.

5. MpoHuHa, WU. (1999). ®paHuy3cko-pyccKuli cnoeapb-MmuHUMym obuweHayyHol nekcuku. M.:
Poccuiickan akagemumsa Hayk, Kadenpa MHOCTPaAHHbIX A3bIKOB.

6. PeHeHKo, H. (2003). ®paHuy3cKuli A3biK: YyebHoe nocobue Ana acnmpaHTOB, COMCKaTeNel U
Hay4YHbIX PabOTHMKOB ecTecTBEHHbIX pakyabTeToB. YacTb 1. BopoHexk: U3a-8o BIY.

7. Abbadie, C., Chevelon, B., & Morsel M.-H. (2008). L’expression francaise écrite et orale. Presses
universitaires de Grenoble.

8. Chevelon, B., & Morsel M.-H. (2002). Le résumé — le compte rendu. La synthése. PUG.

HaB4YanbHUA KOHTEHT
5. MeTtoguKa onaHyBaHHA HaBYa/IbHOI AUCLUNAIHM (OCBITHDOrO KOMNOHEHTA)

3aranbHUM METOAMYHWMWA NigXia [0 BUMKNALAHHA HABYaNbHOI AUCUMNAIHM BU3HAYAETLCA AK
KOMYHiIKaTUBHO-KOTHITUBHUI Ta NPodecinHO OPiEHTOBAHMN, 3rig4HO 3 AKMM Y LLEHTPI OCBITHBOrO NpoLiecy
3HAXOAMUTLCA acnipaHT — Cy6’eKT HaBYaHHA i MalbyTHIM HayKoBelb. MeToANKA BUKNAAAHHA IHO3EMHOI
MOBM HAYKOBOI KOMYHIiKaLii NOEQHYE MONOMKEHHA KOMYHIKAaTMBHOI MeETOAMKM, CNPAMOBAHI Ha
dOpMyBaHHA iHWOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMMNETEHTHOCTI, B AKilA CMiAKYBAaHHA B aKagemiyHomy
cepefoBMULLI € BOAHOYAC fIK KiHLLEBOKO METOH BUMBYEHHA MOBM, TaK i 3acobom ii gocAarHeHHA. PoboTa Ha
NPaKTUYHUX 3aHATTAX CNPAMOBAHA Ha 34006yTTA 3HaHb, PO3BUTOK i BAOCKOHANEHHA HABMYOK i YMiHb
iHLWOMOBHOI HayKOBOI YCHOI Ta MMCbMOBOI KOMYHiKaLii.

TemaTuKa NPaKTUYHMX 3aHATL BiANOBIAAE 3aBAAHHAM MOBHO-MPAKTUYHOI NiArOTOBKM 34006yBaviB
BMLLOI OCBiTM Ha TpeTboMy (OCBITHbO-HAyKOBOMY) PiBHi BWULLOI OCBITU CTyneHA AoKTopa dinocodii 3
iHLLOMOBHOIO HaYKOBOFO CMiIKyBaHHA Ta AETa/IbHO PO3MIAAAETLCA Y HABYA/IbHIM Nporpami gMcumnaiHm.

6. CamocrTiiiHa po6oTa acnipaHTa

CamocTinHa poboTa 3406yBaya HayKoOBOro CTyneHi gokTtopa ¢inocodii € ocHOBHMM 3acobom
33aCBOEHHA HAaBYa/IbHOrO MaTepiany y Bi/ibHWI Bif HaBYa/IbHUX 3aHATb Yac i BKAKOYAE:
- OnpaLoBaHHSA iHLLOMOBHOT aBTEHTMYHOI NPOodECiAHO OPiEHTOBAHOI HAaYKOBOI NiTepaTypy
- NiaAroToBKa A0 ayAUTOPHUX 3aHATb Ta BUMKOHAHHA B iHAMBIAyanbHOMY NOPSAKY BMNpasB Pi3HOro
piBHA CKNA4HOCTI;
- BMKOHaHHA 3aBAaHb Ha nnatdopmi Sikorsky (Moodle, Google classroom);
- NiAroToBKa HAayKOBOI CTATTi iHO3EMHOO MOBOIO 3 TEMU AOCNIAXKEHHSA;
- niaroToBKa CTeHA0BOI A0N0BIAi (MocTepy) 3a HANUCAHO HayKOBOIO CTATTelo;
- nigrotoska Ao MKP Ta ek3ameHy.

MoniTUKa Ta KOHTPO/Ib
7. TMoniTMKa HaBYaNbHOI AUCLUNIHWN (OCBITHBOrO KOMMOHEHTA)

OCBITHIN KOMMNOHEHT «lHO3eMHa MOBa HaYKOBOI KOMYHIKaLii» HOCUTb MPaKTUYHUIA XapaKTep,
TOMY YCniWHe NPOXOAMKEHHA Kypcy nepeabayvae BiABiAyBaHHA MNPaAKTUYHMX 3aHATb 3@ TeMamu Ta
BMKOHAHHA BiANOBIAHUX A0 HWX 3aBAAHb. Baroma 4yacTuHa penTUHry acnipaHta GOpMyETLCA 33 YMOBM
aKTMBHOI y4acCTi Y NPAKTUYHUX 3AHATTAX, TOMY MPOMNYCKM MPAKTUYHUX 3aHATb HE AAl0Tb MOXK/MBOCTI
acnipaHTy OTpUMaTU MaKCMManbHi 6ann y ceMecTpoBM PerTUHT. 3arasibHe OLiHIOBaHHS BigbyBaEeTbCA
33 CXEeMOK Y3rogKeHoi PEeUTUHroBOi CUCTEMM OUiHIOBaHHA. OJikyBaHi pe3ynbTaTM HaB4YaHHA,
KOHTPO/IbHI 3aX04M Ta TEPMiHU BUKOHAHHSA OroN0LWYHOTLCA Ha NEPLIOMY 3aHATTI.

MigrotoBKa HayKoBOi CTaTTi 33 TeMO AOCAiAKeHHA € 0DOOB‘A3KOBOK YMOBOW [AOMYCKy A0
ek3ameHy. lNepecknagaHHA pe3ynbtatisB MKP He nepepbaveHo. 3aoxodyBanbHi 6anv HagarTbCA 3a
Y4aCTb Y HAYKOBO-MPAKTUYHUX KOHPEPEHLAX 3 HANWUCAHHAM Te€3 iHO3eMHOK MOBOIO.



AKagemiyHa gobpoyecHicTb
MoniTMka Ta NPUMHUMNOU aKagemMiyHoi AobpoYecHOCTI BM3HauveHi y pos3aini 3 KoaeKkcy uyecTi
HauioHanbHOro TexHiyHoro yHiBepcuteTy YKpaiHM «KWIBCbKUIM MNOMITEXHIYHUIN iHCTUTYT iMmeHi Irops
Cikopcbkoro». letanbHiwe: https://kpi.ua/code

Hopmun eTMYHOT noBeaiHKM
Hopmn eTuyHOI noBeAiHKM CTYAeHTiB | npauiBHMKIB BM3HAdeHi y po3gini 2 Kogekcy uyecTi
HauioHanbHOro TexHiyHoro yHiBepcuteTy YKpaiHM «KWIBCbKUIM MNOMITEXHIYHUI iHCTUTYT iMmeHi Irops
CikopcbKkoro». JeTtanbHiwe: https://kpi.ua/code

8. BuAM KOHTPO/IIO Ta PEUTUHIOBA CUCTEMA OLIHIOBAaHHA pe3ybTaTiB HaBYyaHHA (PCO)

Ha nepwomy 3aHATTI CTYAEHTM 03HAaMOM/IIOIOTLCA i3 PEMTUHTOBOK CUCTEMOIO OLiHIoBaHHA (PCO)
AMCUMNANIHK, AKa nobyaoBaHa Ha OCHOBI MMONIOXKEHHA NPO CUCTEMY OLiHIOBAHHA pe3y/abTaTiB HaBYAHHA
https://document.kpi.ua/files/2020 1-273.pdf

30Kpema, penTUHr acnipaHTa 3 OCBITHbOrO KOMMOHeHTa POPMYETbCA AK cyma 6aniB MOTOYHOI
YCMilWHOCTI HaBYaHHA — CTAPTOBOro PEeWTUHry (makcumanbHo 50 6aniB) Ta eKsameHauiliHWx 6anis
(makcumanbHo 50 6anis).

CtapToBuin pelTUHr (Rc) cKnapaetbca 3 6aniB, WO acnipaHT OTpMMYE 3a: Bignosiai Ha 15
NPAKTUYHUX 3aHATTAX Ta NIAFOTOBKY A0 HMX, @ TAKOX HAMMUCAHHA CTaTTi 3@ TEMOIO AOCNIAKEHHA, Ha 16-
MY 3aHATTI NPOBOAMUTLCA CTEHA0BA cecia (Npe3eHTalia nocTepy 3a maTepiaslaMKn 3a3HaYeHoil CTaTTi), Ha
17-my — niagcymkoBe TecTyBaHHA (MoAynbHa KOHTPOAbHA poboTa).

B pe3synbTaTi, MaKCMMa/NbHUMA CTapTOBUM PEWUTUMHI _aopiBHIOE 50 6Ganam (ana cnpouweHHs
pO3paxyHKy M1 BBOAMMO KoeodilieHT 0,5):

15 3aHAaTb x 5 6anis = 75 6anis x 0,5

HaykoBa ctatTtsa = 10 6anis x 0,5

CreHgoBa gonosiab =5 6anis x 0,5

MKP =10 6anis x 0,5

HanmncaHHA HAayYKOBOI CTATTi 338 TEMOIO AOCNIAXKEHHA

MeTa HanuMcaHHA HAyKOBOI CTaTTi iHO3EMHOK MOBOK Y MEXKax KypCy— HaBYMTUCA NUCaTU
Cy4yaCHY HayKOBY CTaTTIO i3 BpaxyBaHHAM BCiX BMMOT 3aans ManbyTHbOI ii nybnikauii y 3apybixkHomy
HAaYKOBOMY BUAAHHI.

OCHOBHI KpuTepii OLiHIOBaHHA:

1. CTpyKkTypa Ta 3micT (3rigHO 3 PopmaTtom 06paHOro BUAY HayKoBOi CTaTTi). OpuriHanbHiCTb
poboTn — He meHLLe 85 %.

2. OdopmneHHa (3rigHO 3 BMMOramm ¢axoBOro BWUAAHHSA, BK/OYAKOUYM aHOTaLii Ta CNUCOK
LUMTOBAHMUX AxKepen).

3. MOBHO-CTU/IICTUYHA BiZANOBIAHICTb (BXXMBaHHA TEPMIHIB, rPaMaTUYHUX CTPYKTYP, XapaKTePHUX
A1 HAYKOBOTO CTUHO).

BuKkoHaHHA Big 95 % - 100% sumor — 10-9,5 6anis (BigmiHHO) x 0,5

85% - 94% — 9-8,5 banis (ay*ke pobpe) x 0,5

75% - 84% — 8-7,5 6anis (nobpe) x 0,5

60% - 74% — 7-6 6aniB (3ag40BiNbHO) X 0,5

MeHwe 60% — He 3apaxoBaHoO (He3a40BINbHO).

MigrotoBKa HayKoBOi CTaTTi 3a TEMOI AOCAIAKEeHHA € 0OOB‘A3KOBON YMOBOK AOMNYCKYy A0
eK3aMeHy.

Mpe3eHTaLis nocTepy (cTeHA0BOT AONOBIA,)

OCHOBHI KpuTepii OLiHIOBaHHA:

1. BignosigHicTb Temi, rMMbuHa Ta NOBHOTA il PO3KPUTTA (Y CTPYKTYpi AONOBIAI NOBMHHI ByTH
KOPOTKO BMKAAAEeHI meTa Ta 3aBAaHHA OOCNIAXEHHA, maTepiann Ta MeToAM BUKOHAHHA, OTPMMaHI
pe3ynbTaTu Ta BUCHOBKM; Yac — 3-5 XBUAUH).
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2. 3B’A3HiCTb Ta NIOTYHICTb BUCNIOBAOBAHHA, apryMeHTOBAHICTb.

3. MOBHO-CTUNICTUYHA BIANOBIAHICTb Ta NPaBU/bHICTb (NEKCMKA, BXMBAHHA TpamMaTUYHUX
CTPYKTYP TOLLO).

4. fAxictb odopmneHHA noctepy (noriyHe ynopagKyBaHHA, YiTKe 306pakeHHa, nNpuBabansui
AN3aliH).

5. KomyHikauia 3 ayauTopieto.

BukoHaHHsA Big 90 % - 100% Bumor — 5 6anis (BigmiHHO) x 0,5

75% - 90% — 4 6anu (nobpe) x 0,5

60% - 75% — 3 6anu (3agoBinbHO) x 0,5

MeHwe 60% — He 3apaxoBaHo (He3aaoBiNbHO) X 0,5.

MoaynbHa KOHTPOsIbHA poboTa

MoaynbHa KOHTPOAbHA poboTa CKNaAaETLCA 3 6 3aBAAHD:

1. AygitoBaHHA TeKCTy (5 nuTaHb). MakcumanbHa KinbKictb 6anie — 10 6anis x 0,5, KOXKHe
nUTaHHA — 2 6aamn x 0,5.

2. Po3ymiHHA npoymTaHoro TekcTy (10 nutaHb). MaKkcMmanbHa Kinbkicte 6anis — 30 6anis x 0,5,
KOXHe nutaHHA — 3 6aan x 0,5.

3. MpaKTMyHe 3acTocyBaHHA MOBHMX 3HaHb (English in Use) (5 peyeHb). MaKcMmanbHa KinbKicTb
6anis — 10 b6anis x 0,5, KOXXHe NUTaHHA — 2 6anun x 0,5.

4. NepeKknagaubKoi NPaKTUKKU: Nepeknas peveHb, AKi BigNOBiAAOTb NPOrpaMHOMY maTtepiany, 3
pigHOT Ha aHrAiicbKy moBy (10 peyeHb). MaKkcMmanbHa KinbkicTb 6anis — 20 6anis x 0,5.

5. MucbmoBOro 3aBAaHHA, METOK AKOro € nepeBipKa YMIHHA NMCATM iIHO3EMHOK MOBOIO
3B’A3HKUI Ta /IOTIYHO 3aBepLUEHNI TeKCT. MaKkcumManbHa KinbKictb 6anis — 15 6anis x 0,5.

6. FoBOpiHHA: Beciga 3a Temoto AocnigKeHHA acnipaHTa (3apaxoBYETbCA NPe3eHTaLiA CTEHAO0BOI
A0onoBiAaj i3 po3paxyHKy 5x3). MakcumanbHa KinbKictb 6anis — 15 6anis x 0,5.

Ona cnpoleHHA po3paxyHKy BBoaMMO KoeodiuieHT 0,1. TaKMum YMHOM MaAKCMManbHa KifbKiCTb
6anis 3a MKP: 100 6anis x 0,1 x 0,5 =5 6anis

LLIkana ouiHOBaHHSA:

10-9,5 6anis (BigmiHHO) x 0,5,

9-8,5 banis (ay*e nobpe) x 0,5,

8-7,5 banis (gobpe) x 0,5,

7-6 6anis (3apos.inbHO) x 0,5.

MeHLwwe 6 6anis (HesagosinbHO) x 0,5.

MepecknagaHHa pesynbtatie MKP He nepegbayeHo.

Ha ocTaHHbOMY 3aHATTI NPOBOAMTLCA MiACYMKOBMI PO3PaxXyYHOK CTApPTOBOI PEUTUHIOBOI OLLIHKM,
[04at0TbCA 6ann 3a OCTaHHI 3aHATTA, 3a0X04yBanbHi 6ann 3a TBOp4Yy poboTy. YMoBamMu A0NYCKY A0
€K3aMeHy € PENTUHT He meHwe 50%, To6To 25 6anis.

3MmicT ek3ameHy (MaKcmasbHa KinbKicTb 6aniB 3a eksameH — 50):

e TectoBe 3aBaaHHA No 1 (Listening Comprehention). MakcumanbHa Kinbkictb 6anis — 10 x 0,5,
KOXKHe NuTaHHA — 2 6anun x 0,5. BUKoOHaHHA 10 XBUAUH.

e TecrtoBe 3aBaaHHA No 2, No 3 (Reading Comprehension): Bignosiab Ha 10 NnuTaHb 3a 3micTom
TeKcTy, obcar akoro 2200-2500 3HakiB. MaKkcumanbHa Kinbkicte 6anie — 30 x 0,5, KoxKHe
nuTaHHA — 3 6anun x 0,5. BUKOHaHHA 15 XBUAKH.

e TecrtoBe 3aBaaHHA Ne 4 (English in Use): 3aBaaHHA Ha TpaHcdopmauito pedveHb (key word
transformation). MakcumanbHa KinbKictb 6anis — 10 x 0,5, KoXHe nuTaHHA — 2 6aamn x 0,5.
BuKoHaHHA 10 XBUAWH.

e TectoBe 3aBaaHHa No 5 (Translation Practice): nepeknag opuriHanbHoro Tekcty (2000 3HakiB)
3 ranysi gocnigXeHHsa acnipaHTa pigHoto moBot. MaKcMmanbHa KinbKictb 6anis — 20 x 0,5.
BMKOHaHHA 45 XBUAWH.




e TecrtoBe 3aBgaHHA N2 6 (Writing): nucbMoBa aHOTaLiA aHMNIMCbKOK MOBOK YKPAiHOMOBHOI
CTaTTi 3 ranysi AOCNiAKEHHS acnipaHTa 3 BU3HAYEHHAM 5-7 Kno4voBUMX cniB; obcAar aHoTauil —
200-250 cniB. MakcmMmasbHa KisibKictb 6anis — 15 x 0,5. BUKoHaHHA 40 XBUAUH.

e TecTtoBe 3aBaaHHA Ne 7 (Speaking): nopiBHANbHUI aHani3 rpadikis/giarpam. MakcumanbHa
KinbKicTb 6anis — 15 x 0,5. BUKoHaHHA 8-10 XBMAWH, 3 AKUX 3-4 XB. — MOHO/I0TiYHE MOB/IEHHS
acnipaHTa, pewTa Yacy — beciga 3 ek3ameHaToOpoM.

banun 3a ek3ameH: MaKcumanbHa KiZlbKicTb Moxausmx 6anis: 100 6anis x 0,5
MiHimanbHa KinbKicTb moxknmsux 6anis: 60 6anis x 0,5

Cyma craptoBux 6anis (Rc) i 6aniB _3a ek3ameH (Re) nepeBoaAuTbCA A0 OUIHKM 3a
YHIBEPCUTETCLKOIO LLIKANOoHo:
Rc+Re OuiHKa
95...100 BiAMIHHO
85..94 Ayxe nobpe
75..84 nobpe
65..74 3a[0Bi/IbHO
60...64 AOCTaTHbO
meHuwe 60 He3aJ0Bi/IbHO
YMOBW  [IONYCKY [0 He AoMNYLLEHO
€K3aMeHy He BUKOHaHI

9. [OopatkoBa iHpopmauifa 3 gucumnaiHm (OCBiTHbOro KOMNOHEHTA)

3rigHo 3 «lMopagkom nigrotToBKM 34006yBaYiB BULLOT OCBITU CTyneHA AOKTopa ¢inocodii Ta AOKTOpPa
HayK Y BMLINX HaBYaNbHUX 3aKnagax (HaykoBux yctaHosax)» https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/261-
2016-%D0%BF#Text , acnipaHT, AKWIM NiATBEPAUB pPiBEHb CBOrO 3HAHHA iHO3EMHOI MOBMW, 30Kpema
aHrNiNcbKoi, AincHum ceptudikatom TecTie TOEFL, abo International English Language Testing System
(IELTS), abo cepTtudikatom Cambridge English Language Assessment (CAE, CPE), Ha piBHi C1-C2
3aranbHOEBPONENCbKNX PEKOMEHAALLI 3 MOBHOI OCBITM, Ma€E NPABO Mae€ TPABO:

Ha 3apaxyBaHHA BigNOBIAHMX KpeauTiB, nepeadavyeHUX OCBITHbO-HAYKOBOK MPOrpamoto
acnipaHTypw, AK TaKKX, LLLO BUKOHAHi y NOBHOMY 06cA3i;

Ha BMKOPWUCTAHHA 06cAry HaBYaNbHOrO HaBaHTaXKeHHA, nepeabayeHoro Ans HabyTTA MOBHMX
KoMneTeHTHoCTel, anA 3400yTTA iHWMX KOMNETeHTHOCTeM (3a NOroaKeHHsAM 3 HayKOBMM KepiBHUKOM).

CeptndikaT¥ NPOXOAKEHHA AMCTAHUIAHUX 4YM OHJIAMH KypciB 3a BiAnNOBiAHOK TemaTUKO
MOXYTb OYyTM 3apaxoBaHi 32 YMOBMW BMKOHaHHSA BMMOT, HaBeAeHux y Hakasi Ne 7-177 Big 01.10.2020
«[1po 3aTBEpPAKEHHA NONOXKeHHA Npo BM3HAHHA B KIll im. Iropa CiKOpCbKOro pesynbraTiB HaBYaHHA,
HabyTux y HepopmanbHin/iHbopmanbHil ocBiTi»: https://document.kpi.ua/2020 7-177

Po6ouy nporpamy HaBYanbHOI gucumnainm (cnnabyc)

yKnageHo

aoueHTom Kadegpu AMTC Nel, K.neg.H., aoueHTom MixHeHKo I.E.
aoueHTom Kadpegpu AMIC Ne3, k.dinon.H. Kosybebkoto LT,
YxBaneHo:

Kadpeapoto AMTC Ne 1 (npotokon Ne 6 Big 20.01.2021)

Kadpeapoto AMTC Ne 2 (npotokon Ne 6 Big 20.01.2021)

Kadeapoto AMIC Ne 3 (npoTtokon Ne 6 Big 20.01.2021)
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Kadeapoto TMNMNHM (npoTtokon Ne 6 Big 15.01.2021)
Kadeapoto TMNNPM (npoTtokon Ne 8 Big 14.01.2021)

MoropaxeHo MeToanuHoto pagoto KMl im. Irops Cikopcbkoro (npotokon Ne 6 Big 25.02.2021)



